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prostora ukvarja s tem, kako zagotoviti ¢im ve¢ proracunskega denarja za pre-
vode slovenskih znanstvenih besedil v razli¢ne tuje jezike. Ce bo to dosezeno,
bo tudi mogoé&ni bronasti kip Stanislava Skrabca na Aleji zasluznih domoljubov
in ene domoljubke v Novi Gorici nekoliko boljse volje.
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SLOVENSCINA SAMOUMEVNA

A res velika vecina tako samoumevno jemlje slovenscino, da misli, da se bo
tudi Cisto sama od sebe razvijala? Torej brez da bi jo z rabo na vseh podroc¢jih
delovanja uporabljali in s tem tudi zavestno razvijali? Tako lahko o jeziku misli
le tisti, ki njem ni¢ ne razmislja in posledi¢no do njega tudi nima nobenega
odnosa. Po navadi za tisto, do Cesar nimamo odnosa, prostodusno recemo, da
nam za tisto preprosto ni mar. Vendar v primeru slovens¢ine nih¢e tega ne
more ali noce reci. Z lastnim jezikom namre¢ smo tako nezavedno kot zavestno
povezani, oboje, le mera enega in drugega je lahko tudi zelo razlicna. In ne
vem, zakaj se mi vsiljuje malo hudobna povezava med to »samoumevnostjo«
in »ogrozenostjo«. Besedo ogrozenost kot ocitek namrec¢ pogosto uporabljajo
tisti, ki slovens¢ino sprejemajo kot samoumevnost, ki se bo kot nekaj vnaprej
danega kar sama obdrzala, tudi brez redne polnofunkcijske rabe, ki je sicer
osnovni pogoj za normalen vsestranski jezikovni razvoja.

Zadnje mesece se je v pisanjih in govorjenjih o slovenskem jeziku kot u¢nem
jeziku v visokoSolskih javnih zavodih pokazalo, da se zaradi prakti¢ne nuje po
doseganju cilja, tj. med drugim v teznji po ¢imprej$nji uveljavitvi na novo spre-
menjenega ¢lena o uénem jeziku v noveli Zakona o visokem Solstvu, poljudno
in poljubno meSa pojme in pojave kot so razvoj slovens¢ine kot strokovnega
in znanstvenega jezika, razvijanje vec¢jezi¢nosti, Sirjenje lektoratov slovenscine
po svetu in nujna digitalizacija in sploh tehnologizacija slovens¢ine. Te pojave
se postavlja glede na trenutni namen pisca ali govorca v razlicna medsebojna
razmerja in na bolj ali manj poudarjena mesta.

Pogosto se Cisto normalno rabo slovenscine v vseh polozajih razglasa Zze za
zaviralko vecjezi¢nosti, razvoj slovenscine se enaci kar s Sirjenjem lektoratov
po svetu ali pa celo z digitalizacijo in tehnologizacijo slovensc¢ine.

Bistveni del slovenskega knjiznega jezika je uc¢ni jezik na vseh stopnjah
izobrazevanja. U¢ni jezik zajema in krepi tudi naSo jezikovno polnofunkcio-
nalnost. Slovensko strokovno oz. znanstveno izrazje na vseh podroc¢jih je
znak tudi samoniklega razumevanja in opredeljevanja raziskovalnih vsebin.
Slednje je bistveno za dobre ucbenike na vseh stopnjah izobrazevanja in za
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terminoloske slovarje. Vsi intelektualni dosezki in presezki naroda se namrec
najbolj prefinjeno in v vseh izrazijskih niansah lahko izrazijo ravno v sloven-
$¢ini. Vsestransko razvita slovens¢ina torej omogoca dobro jezikovno znanje
posameznika in hkrati je temeljna zasnova za vse njegovo nadaljnje ucenje
jezikov. Dobro znanje lastnega jezika je tako vsekakor prispevek k vecjezi¢nosti.
In samo polnofunkcijska slovensc¢ina je tudi enakovreden jezik prevajanja, in
samo taksna slovens¢ina je lahko tudi enakovreden jezik evropske vecjezicnosti.

S postopnim krnjenjem ali celo ukinjanjem slovensc¢ine na fakultetah in z
nepremisljenim anglezenjem silimo v polpismenost. Tako bodo nasi Studenti
sCasoma lahko vecjezi¢no polpismeni, tj. polpismeni v ve¢ jezikih. Ne bodo
solidno ali dobro obvladovali lastnega jezika, kve¢jemu do iste stopnje bodo
prisli z znanjem tujega jezika, tj. anglescine. In kaj nam potem pomagajo vsa
spoznanja, da k vsemu nadaljnjemu jezikovnemu razvoju posameznika najvec
pripomore ravno prvotna pismenost v lastnem jeziku.

Ze vet kot desetletje narai¢ujode anglezenje visokega $olstva nima nobene
povezave s kakovostjo vsebin predavanj na fakultetah; ali pa jo ima v smislu,
da se kakovost vsebin znizuje, ker pa¢ domaci predavatelj dolo¢eno strokovno
vsebino veliko bolje lahko pove in obrazlozi v svojem maternem jeziku oz.
slovens¢ini. Tu pa se zadnja desetletja ze kaze Se vecji problem z lahko zelo
dolgotrajnimi posledicami: kar naenkrat bodo celotna strokovna podrocja ostala
brez sodobnega slovenskega strokovnega izrazja, in to v ¢asu zelo hitrega raz-
voja in sprememb, kar je seveda za slovensko strokovno izrazje nepopravljiva
praznina. Slovenska terminologija v naravoslovnih, tehni¢nih, druzboslovnih
in humanisti¢nih strokah ne more nastajati samodejno — prvopoklicani za njeno
ustalitev in ¢im natancnejSo opredelitev smo ravno visokoSolski predavatelji.
Na nas je odgovornost, kako se bo posamezna stroka pojmovno in izrazno
razvijala in Sirila od visokega Solanja do srednjega in osnovnega. In stalno je
treba razvijati najvisjo stopnjo strokovnega jezika — to je znanstveni diskurz
v slovens¢ini. Koliko visokoSolskih u¢benikov je bilo v zadnjih desetih letih
napisanih v slovenscini? To bi bil pomenljiv podatek.

Vedno bolj mlac¢en odnos visokoSolske politike do slovens¢ine kot edinega
uzakonjenega u¢nega jezika se prenasa tudi na Studente. Slab zgled, ki se tre-
nutno nudi Studirajoci in sploh Solajo¢i mladini, vodi v neko ve¢insko vseenost
v smislu »Pa naj se ze zmenijo, kaj bi radi« ali »Meni je vseeno, slovens¢ina
ali anglescina«.

In medtem ko eni v lastnem jeziku ugotavljamo opazno krnjenje strokovne
popraviti, drugi nonsalanto pripominjajo, da pa so slovenski lektorati po svetu
uspesni. Nam bo torej po njihovem razmisljanju v lastni drzavi ¢ez kaksno
desetletje ali dve dovolj ze sloven$¢ina na nivoju drugega jezika, tj. tistega
osnovnega jezika, ki ga zdaj poucujejo nasi lektorji po svetu? Taksno komen-
tiranje ali zgolj namigovanje meji ze na nesramnost in sarkazem, zlasti pa kaze
na prelahkoten odnos do trenutnega statusa slovenscine v visokem Solstvu, ki
je po mnenju vsaj dela slovenskih razumnikov, tj. tistih z odnosom do lastnega
jezika, ze zaskrbljujoc.
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Sirjenje lektoratov slovenskega jezika po svetu je seveda zelo pozitivna in
koristna pot Sirjenja jezika, kulture in vedenja o nas sploh, hkrati pa se mora-
mo zavedati, da v teh primerih govorimo o ucenju slovenscine kot drugega oz.
tujega jezika. Pri nekaterih izbrancih znanje slovens¢ine tudi krepko preraste
status zgolj tujega jezika in ti so za nas Se posebna pridobitev v smislu traj-
nejSih medjezikovnih in medkulturnih stikov, katerih rezultat so med drugim
tudi dobri prevodi idr.

Zadnja tri desetletja je spremstveni pojav vseh podrocij tudi digitalizacija.
Vendar za vse ze obstojeCe korpuse, tako tiste splosne kot specializirane, je
bistveno, da kar naprej nastajajo nova slovenska besedila vseh Zanrov in zvr-
sti. Ampak brez novih jezikovnih vsebin je tudi digitalizacija lahko sama sebi
namen. Torej digitalizacija slovens¢ine brez rabe in razvoja slovenséine seveda
ni smiselna. Malo zmoti dejstvo, da si najvecji zagovorniki nujne nadaljnje
digitalizacije slovens¢ine po drugi strani dovolijo, da se osrednji slovenski
besedilni korpus Gigafida Ze od zacetka leta 2011 ni niti vsebinsko niti kako
drugace posodobil.

Za sklep. Steje samoumevna raba sloveni¢ine, medtem ko je zgolj sklicevanje
na samoumevnost slovens¢ine le (samo)zavajanje in bezanje pred dejanskim
stanjem; ze iz izkuSenj namre¢ lahko vemo, da je samoumevnost lahko zelo
varljiva, ker jo prepogosto zlorabljamo kot izgovor za vsebine, s katerimi se
nam ne ljubi posebej ukvarjati.

1z povedanega lahko sledi, da slovens¢ina sama po sebi ni oz. ne more biti
samoumevna, samoumevno pa bi bilo, da bi jo povsod in vsestransko uporabljali
in s tem tudi razvijali.
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